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SEYF-İ SARÂYÎ’NİN GÜLİSTÂN TERCÜMESİ’NİN 

SA’DÎ’NİN GÜLİSTÂN’I İLE KARŞILAŞTIRLMASI 

Nasrin Zabeti Miandoab

 

Öz 

Bu makalenin konusu, 13. yüzyılda İran sahasında eğitici-öğretici içerikli 

olarak yazılan Sa’dî’nin Gülistân eseri ile Seyf-i Sarâyî tarafından Kıpçak 

Türkçesine çevirisi arasındaki farklılıkları tespit ederek genel bir karşılaştırma 

yapmaktır.  

Bu çalışmada tercümenin yanı sıra Seyf-i Sarâyî’nin çevirinin içine, konudan 

sapmadan ve aynı çerçeve içerisinde kaleme aldığı beyitler değerlendirilmiştir. 

Bunun dışında Seyf-i Sarâyî, Sa’dî’nin Gülistân’ında geçen bazı beyitleri 

genişleterek birkaç beyit halinde çevirmeyi de başarmış veya çeviriyi daha güzel 

ve beğenilir bir hale getirmek için mısraların yerini değiştirmiş; bazen metindeki 

ikinci mısrayı önce çevirmiştir. Fakat metnin içinde geçen beyitleri çeviriye 

almayarak, mazmun açısından farklı olan başka beyitler yazdığını da belirtmek 

gerekir. Söylemeye değer başka bir konu ise metinde geçen Arapça satır ve 

beyitlerle ilgilidir; ya eksik aktarılmış veya çeviriye alınmamışlardır. 

Bu makalede yapılan incelemeden hareketle Seyf-i Sarâyî’nin iyi bir şair ve 

edip olarak yetiştirilmiş olduğu ortaya çıkmaktadır. 

Anahtar Sözcükler: Kıpçak Türkçesi, Sa’dî, Gülistân, yazma, beyit ve 

mısra, Seyf-i Sarâyî, karşılaştırma. 

A Comparison Between the Original Text of Sa’di’s Gulistan and Seyf-i 

Sarayi’s Turkish Translation of Gulistan 

Abstract 

This study aims at presenting a general comparison between the original 

Persian text of Sa’di’s Gulistan and Seyf-i Sarayi’s translation into Kipchak 

Turkish by identifying the discrepancies. 

An evaluation of Seyf- Sarayi’s translation along with his not incongruent 

interpolations is made. It can be observed that Sarayi has been successful in 

extending some verses into several verses or in relocating some, for instance 

through translating the second hemistich first, in order to achieve more subtlety 

and appraisal. It is worth mentioning that sometimes he has dismissed some 

verses by adding other verses conveying the same content. Another point is that 

generally Arabic lines and verses are not translated at all or have been transferred 

deficiently. This study once again proves Sarayi to be a well-educated man of 

letters. 

Keywords: Kipchak Turkish, Sa’di, Gulistan, Seyf-i Sarayi, manuscript, 

hemistich and verse, comparison. 
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* * * 

XVI. yüzyılda Altınordu’nun merkezi olan Saray şehrinde doğduğu 

sanılan Seyf-i Sarâyî, hayatının ilk devresini Harezm’de geçirdi. Kültür ve 

sanat ile ilgili eğitimini de bu çevreden aldı. Sonra Altınordu ve Kıpçak 

bölgelerinde bulundu. Daha sonra Mısır’a giderek kıymetli eserlerini Memlûk 

sahasında yazdı. Kıpçak Türkçesine çevirdiği Sa’dî Şirâzî’nin Gülistân eserini 

H. 1391’de Mısır’da tamamladı. Eserin tek nüshası Hollanda'da Leiden 

Akademisi Kütüphanesi Nu. 1553’te bulunmaktadır. Ali Fehmi 

Karamanlıoğlu bu nüshanın tenkitli metniyle dizinini 1967’de doçentlik tezi 

olarak hazırlamıştır. 

Karşılaştırmada tespit etmeye çalıştığımız noktalardan biri Seyf-i 

Sarâyî’nin çevirisinin içine, konudan sapmadan ve aynı çerçevede değindiği 

kendi beyitlerdir, bunları aşağıda başlık halinde belirtmekteyiz. Bu ise Seyf-i 

Sarâyî’nin iyi bir şair ve edip olarak yetiştirilmiş ve Farsçaya iyi derecede 

hakim olduğunun kanıtıdır. Bunun dışında Seyf-i Sarâyî, Sa’dî’nin 

Gülistân’ında geçen bazı beyitleri genişleterek birkaç beyit halinde çevirmeyi 

başarmış hatta çeviriyi daha güzel ve beğenilir bir hale getirmek için 

mısraların yerini değiştirmiştir. Örneğin bazen metindeki ikinci mısrayı önce 

çevirmiştir. Fakat metinin içinde geçen beyitleri çeviriye almayarak, mazmun 

açısından farklı olan başka beyitler yazdığını da belirtmek gerekir.  

Seyf-i Sarâyî, bazen çevirisine aldığı özel isimleri değiştirmiştir. Leyla ile 

Mecnun’u Ferhad ile Şirin olarak değiştirdiği gibi veya çeviride beyit ve 

mısraların sırasına uymamıştır, bu uyumsuzluğu bazı hikâyelerin çevirisinde 

de tespit edilmiştir.  

Her hikâyenin başında “Şeyh Sa’dî aytur” ibaresiyle çeviriye başlayan 

Sarâyî, yeri geldikçe çevirdiği beyitlerde veya Sa’dî’nin adı geçen beyitlerde, 

kendi adını yazmayı yeğlemiştir. Ancak çeviriye alınmayan bazı beyitlerin 

yanı sıra birkaç hikâyenin de çevrilmediğini belirtmek gerekir. Özellikle son 

bâbda çeviriye alınmayan birçok hikmet göze çarpmaktadır yalnız Sarâyî’nin 

hiç yapmadığı bir işe de bu bâbda rastlamaktayız: Sa’dî’nin Gülistân ’ında 

bulunmayan bir iki tane hikmeti kendi eserine yazmıştır. 

Bu makalede Seyf-i Sarâyî’nin kitabı esas alındığı için kitaptaki sayfa ve 

satır numarası verilmiş  ve daha önce söylediğimiz gibi tespit ettiğimiz 

değişiklikler sayfa numarasından hemen sonra kısaca bir cümle halinde 

açıklanmıştır. 
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Kısaca diyebiliriz ki: Seyf-i Sarâyî bu tercümesinde Gülistân’ın aslına 

pek bağlı kalmamıştır. Gülistân’daki mensur hikâyelerin tercümeleri bir 

dereceye kadar aslına uygun ise de, manzum parçalar oldukça serbesttir. 

Ayrıca tercüme edilmeyerek atlanan bölümler de vardır. Bu tercümede yer yer 

Seyf-i Sarâyî’nin kendi şiirleri de bulunmaktadır. 

Karşılaştırma sonunda belirttiğimiz Sa’dî’nin Gülistân’ında bulunmayan 

kısımları sırayla sayfa ve satır numarasıyla birlikte aktarmaya çalışacağız: 

6 (3b) (3) yana keydi yaÆı eşcÀr òılèat / izenip bÀà u bustÀn tuttı zinet  

(4) butaúlar aldı bustÀn-dan yana bÀc / çiçekler-den urunup her biri tÀc  

(5) benfşe boynın igdi gül-ge úarşı / açıp èahber közin sünbül-ge úarşı  

(6) bolup muùrib gülistÀnlarda bülbül / úılur miÆ türlü naàme birle 

àulàul  

(7) yana Firdevs-i aèlÀ tig bolup bÀà / zümürrüd rengın aldı tigme bir nÀà  

(8) ammÀ bilkem kirek-sen kim teÆri tebÀreke ve taèÀlÀ 

(9) saÆa munça türlü nièmet ve ziynet anıÆ üçün  

(10) birdi kim rızúını àaflet bilen yimegey-sen ay cÀn. 

8 (4b) (12) sen daàı yazuú kitÀbın yazmaàıl / ol keremge àarre bolup 

azmaàıl  

(13) úahrı otından özüÆni tut yıraú. 

9 (5a) (1) bolmaú isteseÆ úatında yüzi aú (2) ikseÆen òayr urluúını 

biçekesen  

(3) kÿzege ni úoysaÆ anı içkesen (4) munda özüÆ õevú iterge tiş biler  

(5) anda hem cennet temÀşÀsın tiler (6) bu cehÀn-nıÆ rÀóetin terk itken ir  

(7) ol durur óaøretke toàrı kitken ir. 
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10 (5b) (4) ilk yaz künlerinde bir kün bustÀn içinde (5) gül-ler arasında 

bir niçe ôarìf èÀlimler (6) bilen oturup inşÀ èilminden baóå úılıp (7) ebyÀt-ı 

àarìb ve eşèÀr-ı èacìb oúudum ise ol (8) èÀlim-lernìÆ ulusı èarÿø èilminden bir 

müşkil (9) beyt-niÆ taúùìèın suvÀl itti fièl-óÀl cevÀbın (10) işitip ayttı ay edìb-i 

àarìb saÆa bir muvÀfıú naãóÀtım (11) bar úabÿl úılsaÆ òayr bolàay ayttım 

buy(u)ruÆ (12) ayttı şeyò saèdì gülistÀnın türkì terceme úılsaÆ (13) bir 

ãÀóib-devlet ir atına mısrÀè 

11 (6a) (1) yÀdgÀrıÆ cehÀnda úalsun dip ol èazìzniÆ (2) mübÀrek 

nefesin úabÿl itip ayttım inşÀéallÀhu (3) taèÀlÀ ammÀ úuvvetim øaèìf turur 

anıÆ úavì (4) maènìlerine ayttı eèaneke’llÀhu ay edìb-i àarìb (5) men daàı 

taÆrı-àa tevekkül úılıp himmet bilin (6) raàbet ili bilen baàlap başladım 

tamÀm bolàay (7) dip inşÀ’allÀhu taèÀlÀ ammÀ bu kitÀb atı (8) OL 

SEBEBDEN GÜLİSTÁN BOLDI KİM (10) èacÀyib óikÀyÀt ve àarÀyib 

naãÀyió ve envÀè-ı laùÀyif (11) bilen mürerreb ve müzeyyen bolup-turur şièr 

(12) ay cehÀn-ı èilm ü üstÀd-ı hüner / maèrifet-niÆ menbaèı ãÀóib-naôar (13) 

gül tilese òÀùırıÆ tolı ùabaú / bu gülistÀnımdan oúı bir varaú. 

12 (6b) (1) gül cemÀli bir niçe künde kiçer/ bu gülistÀn dÀyimÀ köÆül 

açar (2) ol èacÀyib kim àarÀyib munda bar / òusrev ü şìrìn içinde úanda bar (3) 

bu laùÀyif bÀàı bustÀnı durur / bülbül-i maèni gülistÀnı durur (4) bu ãıfatlar 

birle közlerge tolup/ ni èaceb bolsa meşÀbióu’l-úulÿb (5) türkìge úaytıp 

èacemden bu kitÀb / maèrifet-ke açtı sekkiz türlü bÀb (6) tigme bir cÀnàa 

müferrió bolmaàa/ tigme òÀùırnı müşerref úılmaàa (7) bu gülistÀnàa temÀşÀ 

úılàan ir / dem-be-dem m1Ànì yimişin tÀze yir (8) cÀn úaçan bolàay 

gülistÀndan melÿl/ çün körüçek şÀdmÀn bolur köÆül (9) òayr itip bolàan 

melik-ler nÀmdÀr / kitti úoyup her biri bir yÀdgÀr (10) eygü atı úalsa irniÆ 

yaòşıraú / soÆra úalàınça tolı altun revÀú (11) yÀdgÀrı úalsa kiş-niÆ eygü at/ 

ölmes ol ir kimde bolsa bu ãıfÀt (12) bu ãıfat-lı ir bu kün òayrı keåìr / mıãr 

içinde bar bir èÀrif emìr (13) eygülük-tür dem-be-dem ilge işi / cÀh u devlet 

fetó u muãrat-tur işi.  

13 (7a) (1) luùf u aòlÀúı (u?) kerem úÀnı durur / eygü atı dÀyimÀ tilde 

yürür (2) dìn ü dünye devleti õÀtı şerìf / maèrifet-niÆ maèdeni özi ôarìf (3) bu 

gülistÀn ziyneti batòÀş big / óÀcibü’l-óüccÀb-ı ãulùÀn òÀã big (4) her tirige cÀn 

bigin ilge yarar/ olturup yaràu yararda úıl yarar (5) óaú taèÀlÀ devletin úılsun 

ziyÀd / dünyi-din alsun tanaèèum birle dÀd (6) ay melek-ãÿret melik nuãret-

èinÀn / cÿd içinde óÀtim-i ùÀyy-i zamÀn (7) bedr-i devlet èÀleme úutlu yüzüÆ / 
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kim bilig baóri özüÆ cevher sözüÆ (8) bilgili fÀris-sen ol arslan yürek / kim 

bu kün èanter saÆa mihter kirek (9) sen-sen ol leşkerde ãaflar üzgen ir / ir 

deminde irdemin körgüzgen ir (10) körmedim èÀrif naôiriÆ cevheri / dürr-i 

maènì-ge mubaããır müşteri (11) naôm itip körkli duèÀlar õÀtıÆa / taÆ hediyye 

keltürüp-men atıÆa (12) ol hediyye bu kitÀb irür müfìd / cümle elfÀzı tolı 

maènì cedìd (13) özine bolup mübÀrek bu kitÀb / dÀyim alsun nefè mundan 

şeyò (u) şÀb.  

14 (7b) (1) eygü atı bÀbı (yÀdı?) birle köp zamÀn / tÀze bolsun bu 

gülistÀn-ı cihÀn  

(2) bu gülistÀn bÀàbÀnı ol edìb / kim sarÀyì seyf irür naômı àarìb. 

15 (8a) (10) ve (11) tileseÆ bolmaàa maèrÿf-u keròì / cüneyd ü şeyò şiblì 

ãuóbetin úıl 

16 (8b) (13) ôarÿret óÀletinde kim úaçaràa tapmasa bir yol 

 

19 (10a) (10) Bir sulùÀn(n)ıÆ üç oàlı bar idi. 

 

22 (11b) (4) oàlan ayttı ay irenler yat çerige ot uruÆ  

(5) yÀ barıp èavrat úumÀşın kiyip ivde oturuÆ. 

 

23 (12b) (11) sıàar bir óucra-àa on ikki mihmÀn  

(12) bir iúlìme sıàışmaz ikki sulùÀn. 

 

26 (13b) (11) yaènì hìç oàlan toàmas illÀ evvel toàar köni-lik 

(12) üstüne soÆra anı atası anası yehÿdì daàı  
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(13) naãrÀnì daàı mecÿsì úılurlar. 

27 (14a) (1) Metinde Nûh diye yazıldığı halde çeviriye Lût diye 

aktarılmış ve ona göre de başka beyit yazılmıştır. 

Lÿù-nıÆ ivdeşi yavuzlaràa / uyàan üçün cehenneme gitti 

28 (14b) (5) yaènì bislendiÆ anııÆ süti bile daàı ulàaydıÆ (6) menim 

úatımda pes kim òaber birdi saÆa kim sen böri (7) oàlı-sen úaçan kim bir 

kim-irseniÆ biti-şi yaman (8) bolsa fÀyide úılmas aÆa edeb úılàıçınıÆ edebi. 

(9) böriniÆ balası bolur èÀúıbet / atası kibi ol óarÀmì böri (10) niçe köp 

yidürseÆ saÆa bir kün ol / urur zaòm andan sıàına yüri. 

30 (15b) (4) çān dost seni sevüp hemìşe közler  

(5) düşmen-niÆ içi yanıp ni bolsa sözler.  

38 (19b) (11) ayırmaú küç bilen èayn-ı òaùÀ-dur.  

45 (23a) (6) úaçan kim bahÀdur óamle úılur tutmaàa daàı 

(7) aç úarın-lı yig tutar úaçmaú-nı. 

54 (27b) (1) yaènì ÀgÀh bolàıl úayurmaàıl elbette belÀ üstünde  

(2) anıÆ üçün kim baòşiş-li teÆri-niÆ luùf-ları (3) bar durur.  

60 (30b) (9) il yiterde eygülük úıl ay fulÀn (10) kim atıÆ úalàay cehÀnda 

cÀvidÀn. 

62 (31b) (4) kilip-tür òoş aÆa cevr itmek ilge (5) ilinde bir niçe kün bar 

cÀhı. 

75 (38a) (1) seni sen küç bile otúa yaúar-sen 

80 (40b) (2) Metinde Firèavn kelimesi bulunmamaktadır. 

bir niçe kün ãabr úılàıl kim bu yir / ay niçe firèavn maàzın tÀze yir 
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 مغس سر خیال انذیصخاکچنذ باش تا بخوردروزکی

80 (40b) (11) úarınça òÀùırın ÀzÀr úılma (12) süleymÀnça iliÆde bolsa 

úuvvet. 

81 (41a) (10) tapup maúÀm-ı èÀlì bolàay melik-ãıfat ol. 

83 (42a) (11) Metinde Pervìn “Ülker” geçiyor. 

uşta körünür úamer yanınca keyvÀn 

 گفت آنک ماه و پروینببایذ

83 (42a) (12) Metinde şeyyÀd “hilekÀr” geçiyor. 

bir seyyÀó saçın örüp .... 

 عَلوَیمگیسوان بافت کهضیادی

90 (45b) (11) Metindeki kelime boğaz değil karın. 

ay boàaz úÀnìè it bir itmekke 

 ضکم خیره به نانی بسازای

91 (46a) (4) bilür-sen kim cehÀn-nıÆ meclisinde (5) tutar ilge úadaónı 

rÀst sÀúì.  

92 (46b) (4) ol tekellüm-den saÆa òoş-dur sükÿt (5) kim óaùÀ sözde 

yiginçe infièÀl. 

97 (49a) (6) ikinçi bÀb faúr aòlaúı içinde turur 

 اخلاق درویطاندر
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100 (50b) (9) ehl-i ãafÀ yüzde ni ise úafÀda oldur aãlı yaman (10) münÀfıú 

kibi degüldür şièr  

(11) alınıÆ yavaş úoy bigin müşfiú yÀr (12) artuÆda böri kibi teriÆni 

yırtar.  

104 (52b) (5) niçün ay zÀhid-i sÀlÿs ve zerrÀú (6) bu zühdüÆni 

derÀhìmge satar-sen. 

127 (64a) (7) bir èazìz ayttı maÆa niçān bu kün (8) naèra urduÆ işitip 

úuşlar ünün.  

127 (64a) (11) ol òacÀletden revÀn naèra urup (12) bilmedim men úanda 

kiktenim yürüp. 

128 (64b) (12) seóer vaútında ol èÀbidge bülbül (13) bu nükteni oúudı 

Àdemì tig. 

137 (69a) (3a) çaàırdı úoy mürüvvet ol degüldür (3b) irenlerden bu óìlet 

yol degüldür.  

142 (71b) (10) bir melik taÆ namÀzın úılıp óÀcet (11) tilep ayttı. 

147 (74a) (4) anı körüben úılur özüm èayş u ùarab (5) niçük kilip olturup 

temÀşÀ úılsa. 

155 (78a) (9) aşıúúan ir bilen yoldaş bolma. 

156 (78b) (8) işitkil bu óikÀyet ni òaber dir (11) küyev èÀşıú daàı úız 

özden irdi  

(12) öperde nÀgah oynap tiş batırdı. (13) dudaàna tişi muókem ötürdi. 

158 (79b) (8) körksüz ipçiniÆ iri közsüz kirek (9) ger körer bolsa yüzin 

birür ùalÀú. 

176 (88b) (9) óakim u óayy u bÀúì mÀlikü’l-mülk (10) tutar óikmet bilen 

her bir úulunı. 
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188 (94b) (12) anı kim óaú òalÀã itse belÀdan (13) kiter ile alıp ãayyÀd 

aàın. 

206 (103b) (7) yoú ise ni bilür ol Àdemì kim (8) tanaèèum birle ivde 

bisleniptur.m itme 

209 (105a) (4) tÀcir ki hemìşe mekseb itkey bir kün (5) mÀlın alıban anıÆ 

óarÀmì yorlar. 

(108a) (3) mühmel sözün olturup işitme / dìnine ziyÀn iter úoyup kit.  

217 (109a) (2) mecÀlisde oturàan ir söziniÆ (3) bilürsen evveliniÆ Àòırı 

bar.  

218 (109b) (6) òoca Muóammed yezdì aytur bir iv satun (7) aldım. 

220 (110b) (9) iy èilm-i nücÿm içinde dìnÀr / didiÆ ki óamel ùabìèatı bar. 

223 (112a) (13) bu köÆüller ãafÀsın ol nÀòoş / nefesiÆ bì-gümÀn yaúın 

kiterür. 

239 (120a) (3) úarşumda kilip turġan bilsem èacebÀ nimdür  

(4) kim ãuóbeti cevrinden èaynım tüni kān nemdür 

243 (122a) (11) Bu iki beytni bedìha ayttım. 

246 (123b) (3) vücuduÆnıÆ úatnda ay ser-efrÿz  

(4) yaúìn bil kim bu úuldan kilmes ÀvÀz  

253 (127a) (13) èarab velÀyetinde meåel ayturlar 

254 (127b) (3) yana ġÀøì yÀrÀnlarına ayttı anıÆ bigin úattı yüzli yumuşaú  

263 (132a) (5) altıncı bÀb úarılık daàı øaèìflik ãıfatı içinde turur 

264 (132b) (1) tiledim bir zamÀn körsem cehannı 
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(2) dirìġÀ boldı közüm bebegi ces 

268 (134b) (9) ay özge duèÀsından cevriÆ maÆa köp yaòşı  

(10) köÆlümde muãavverdür cÀnım bu yüzüÆ naúşı  

273 (137a) (5) ve (8)’de geçen rüstem ismi metimde bulunmamaktadır. 

288 (144b) Aşağıdaki Arapça cümle metinde bulunmamaktadır: 

 فارا نفخ فی الصور فلا انساب بینهمقوله (9)

302 (151b) (9) ÀdemìniÆ şerefi óilm ü óayÀ cÿd u sücÿd  

(10) kim yürise bu ãıfatda siver anı maèbÿd. 

318 (159b) (8) sekizinci bÀb ãuóbet edebi içinde turur 

334 (167b) (11) ay cemÀli münìr şems meÆiz / tileseÆ bolmaġa hemìşe 

èazìz  

(12) Àdemì èaybını körüp aşça / igri sözni köni dip ant içme. 

351 (176a) (10) óikmet her kim ögüt işitip (11) tutmasa melÀmeta tuş 

bolur şièr  

(12) işitip tutmasa her kim naãìóat / bolur ol òalú ara dÀyim faøìóat 

355 (178a) (7) biz naãìóat şarùın oş úılduú beyÀn / kim işitmes bolsa bizge 

ni ziyÀn  

(8) ol biligli kim işitip iş iter / lÀ-cerem maúãÿdına ÀsÀn yiter  

(9) yol üçün auú anuú itmek kirek / çān bu menzilden köçüp kitmek kirek  

(10) munda dÀyim eygülük itken kişi / cennet içinde temÀşÀdur işi  

(11) müddet-i hicret yidi yüz toúsan üç / yıl idi kim az idi èÀlemde küç  
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(12) evveli şevvÀl idi kim ay èazìz / òatm oldı bu gülistÀn nÀmemiz  

(13) kÀmil ir èayb istemes közler hüner / müddeèì közlep hüner èaybın 

kizer  

356 (178b) (1) dem-be-dem bu renc içindedür òasÿd / körgüzür dÀyim 

mürüvvet ehl-i cÿd  

(2) yÀ ilÀhì sen murÀdın bir aÆa / kim bu miskìnni duèÀ birle aÆa  

(3) òayr öze tut bu kitÀbet kÀtibin / raómetiÆ birlen ġanì úıl ãÀóibin  

(4) enbiyÀnıÆ èizzi evrÀdı üçün / evliyÀnıÆ her seóer yÀdı üçün  

(5) úıl nazar deyf-i sarÀyì yarlıġa (6) èafv itip yazuúlarını yarlıġa 

(7) ol úoyup kittì cehÀnda yÀdgÀr (8) bu gülistÀnnı ùÀrì çān nev-bahÀr. 

 

*** 

Karşılaştırmadan yola çıkarak ve tespit edilen noktaları göz önünde 

bulundurarak şu sonuca varmaktayız ki: Seyf-i Sarâyî sadece düz çeviri 

yaparak kitabın asıl amacından uzaklaşmamıştır dolayısıyla yeri geldikçe 

çevirinin metne verdiği zayıflık sezdiği an hemen menti değiştirmeyi 

başarmıştır ve gereken değişiklikleri yapmıştır. Bu ise Sarâyî’nin kuvvetli 

sanatkarlığını ortaya koymakta ve her iki dili ne kadar iyi bildiğini ve 

kullandığını göstermektedir. Onun İran edebiyatının bütün inceliklerini çok iyi 

bildiği ve yaygın şiir türlerini aynı derecede kullanabildiği yazdığı 

nazirelerden anlaşılmaktadır. 
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